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GENEVIEVE CALAME-GRIAULE

LA JEUNE FILLE QUI CHERCHE SES FRERES,
ESSAI D'ANALYSE

'The Ma iden  Who Seeks H e r  B r o t h e r s '  e s t  b i e n  connue d a n s  l a
c l a s s i f i c a t i o n  i n t e r n a t i o n a l e  d ' A a r n e  e t  Thompson, o ù  e l l e
f i g u r e  s o u s  l e  Ty p e  4 5 1 .  Thompson ( 1 9 4 6  p . 11 0 ) ,  q u i  l a  r a n g e
dans l a  c a t é g o r i e  ' F a i t h f u l  S i s t e r ' ,  d é c l a r e  q u e  l e  c o n t e  e s t
la rgement  a t t e s t é  dans  t o u t e  l ' E u r o p e ,  m a i s  q u ' a  p a r t  u n e  v e r -
s ion  a r m é n i e n n e ,  i l  n ' a  p a s  é t é  s i g n a l é  a i l l e u r s .  Q u a n t  à
K l i p p l e  ( 1 9 3 8 ) ,  e l l e  n ' e n  s i g n a l e  aucune v e r s i o n  a f r i c a i n e .

L ' e x t e n s i o n  e n  A f r i q u e  d e  c o n t e s  c o n s i d é r é s ,  à  l ' é p o q u e
des g r a n d  f o l k l o r i s t e s ,  comme e x c l u s i v e m e n t  eu ropéens  o u  i n d o -
européens,  a  é t é  l a r g e m e n t  démont rée  d e p u i s .  C e t t e  fameuse
'Jeune F i l l e ' ,  i m a g e  s i  t o u c h a n t e  d e  f i d é l i t é  f r a t e r n e l l e ,
e x i s t e  b e l  e t  b i e n  a u  Maghreb,  o ù  e l l e  e s t  l a r g e m e n t  a t t e s t é e ;
on l a  t r o u v e  a u  S a h e l ,  e t  même ( b i e n  q u e  s e u l e s  q u e l q u e s  v e r -
s i ons  l ' a t t e s t e n t  j u s q u ' à  p r é s e n t )  e n  A f r i q u e  N o i r e .  P o u r  ma
p a r t ,  j e  l ' a i  r e n c o n t r é e  p o u r  l a  p r e m i è r e  f o i s  a u  N i g e r ,  d a n s
l e  campement d e  Tu h u g e y,  c h e z  l e s  nomades I d a k s a h a k ,  p r è s  d e
l a  f r o n t i è r e  m a l i e n n e  ( 1 ) .  S o n  h i s t o i r e  m ' a  é t é  c o n t é e  p a r  une
jeune f i l l e  d ' e n v i r o n  d i x - h u i t  a n s ,  t r è s  i n t i m i d é e  d ' a f f r o n t e r
pour  l a  p r e m i è r e  f o i s  l e  magnétophone e t  l ' a s s i s t a n c e ,  i n h a b i -
t u e l l e m e n t  nombreuse,  q u ' a t t i r a i t  l a  p r é s e n c e  d e s  e t h n o l o g u e s .
C ' e s t  c e  q u i  e x p l i q u e  l e s  ma lad resses  e t  l e s  o b s c u r i t é s  d u  t e x -
t e .  S a  f o r m e  o r i g i n a l e  m é r i t e  c e p e n d a n t  d ' è t r e  p r i s e  e n  c o n s i -
d é r a t i o n .  N o u s  e n  donnons i c i  u n e  t r a d u c t i o n  t r è s  l i t t é r a l e .

Ve r s i o n  1 .  C ' é t a i t  u n e  femme q u i  a v a i t  s e p t  f i l s .  A u  mo-
ment o ù  i l s  s o n t  p a r t i s ,  l e u r  mère é t a i t  e n c e i n t e .  E l l e  a
accouché d ' u n e  f i l l e .  L a  mère l u i  a  donné  l e  nom q u e  l e
p l u s  j e u n e  d e s  f r è r e s  l u i  a v a i t  d i t  a u  moment o ù  i l  p a r -
t a i t .  M o i ,  j ' a i  o u b l i é  l e  nom,  c e l u i  q u e  s o n  f i l s  l u i
a v a i t  d i t .  P u i s  e l l e  l u i  a  donné  l e  deux ième nom,  e t  e l l e
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est  r e s t é e  r e c l u s e .  P l u s  t a r d ,  e l l e  a  m i s  s a  f i l l e  à  l a
cure d e  l a i t ,  e l l e  é t a i t  l à .  U n  j o u r  l a  j e u n e  f i l l e  e s t
a l l é e  v e r s  u n e  c a p t i v e  q u i  p i l a i t  e t  l ' a  b o u s c u l é e  p o u r
l u i  p r e n d r e  d u  m i l .  ' A h !  q u ' i l  t ' a r r a c h e ,  c e l u i  q u i  a  a r -
raché t e s  f r è r e s ! ' .  E l l e  e s t  a l l é e  t r o u v e r  s a  mère e n  p l e u -
r a n t ,  e l l e  l u i  a  demandé :  ' E s t - i l  v r a i  q u e  j ' a i  d e s  f r è r e s ? '
Sa mère  l u i  a  d i t  d e  s o u l e v e r  l e  g r a n d  p l a t  d e  b o i s  :  e l l e
a v u  l e u r s  t r a c e s .  E l l e  l u i  a  d i t  :  ' O u v r e  c e  s a c  e n  c u i r ,
t u  v e r r a s  l e u r s  v ê t e m e n t s . '  E l l e  a  o u v e r t  l e  s a c ,  a  p r i s
chaque t u n i q u e  e t  l ' a  e n f i l é e ,  j u s q u ' à  l a  s e p t i è m e .  E l l e
es t  p a r t i e . . .  ( i c i  u n  passage  o b s c u r e  o ù  i l  semble  q u ' e l l e
c o n f i e  à  u n e  p l a n t e  u n  message p o u r  s a  m è r e ) .  E l l e  e s t  p a s -
sée e n s u i t e  a u p r è s  d e  c a p t i v e s  q u i  b a l a y a i e n t  ( l e s  g r a m i -
nées s a u v a g e s )  e t  l e u r  a  demandé : ' l l ' a v e z - v o u s  p a s  v u  d e s
chameaux t o u t  b l a n c s  q u i  f a i s a i e n t  l a  c o u r s e  ? '  L ' u n e  d e s
c a p t i v e s  l u i  a  d i t  :  ' O u i ,  d e s  r a p a c e s  l à - b a s  s ' e n v o l a i e n t
en p o r t a n t  d e  l a  l a i n e  d e  c h a m e l l e s  b l a n c h e s  ( p o u r  f a i r e
l e u r  n i d ) ' .  E l l e  a  c o n t i n u é  s o n  c h e m i n  e t  e s t  a r r i v é e  p a r m i
des chameaux e n t r a v é s ;  e n  s u i v a n t  l e  t r o u p e a u ,  e l l e  e s t  e n -
s u i t e  p a s s é e  a u  m i l i e u  d e s  c h a m e l l e s  a d u l t e s .  E n f i n ,  e l l e
es t  a r r i v é e  à  l e u r s  t e n t e s .  E l l e  a  r e g r o u p é  l e u r s  chame lons ,
l e s  a  a t t a c h é s ,  p u i s  e s t  a l l é e  s e  c a c h e r  dans  l a  b r o u s s e
j u s q u ' à  l a  n u i t .  L e  m a t i n  s ' e s t  f a i t ,  l e s  f r è r e s  o n t  d i t
q u ' i l s  é t a i e n t  c u r i e u x  d e  v o i r  c e t t e  p e r s o n n e  q u i  l e s  a i -
ma i t  t e l l e m e n t  q u ' e l l e  r e g r o u p a i t  p o u r  e u x  l e u r s  chamelons
e t  l e s  a t t a c h a i t .  I l s  s o n t  r e t o u r n é s  v e r s  l e u r s  é p o u s e s ,
qu i  é t a i e n t  d e s  femmes- g é n i e s ;  i l s  é t a i e n t  a s s i s  e t  c a u -
s a i e n t  a v e c  e l l e s .  M a i s  l ' u n  d ' e u x  e s t  r e s t é  e t  a  g u e t t é
l a  j e u n e  f i l l e .  I l  l u i  a  demandé q u i  e l l e  é t a i t  ;  ' J e  s u i s
Une T e l l e ,  t a  s o e u r ,  q u e  t u  a s  l a i s s é e  quand  e l l e  é t a i t
encore d a n s  l e  v e n t r e  d e  s a  m è r e . '  L e s  a u t r e s  f r è r e s  l ' o n t
vue e t  o n t  c e s s é  d ' a l l e r  c h e z  l e u r s  é p o u s e s .  C e l l e s - c i  s e
sont  i n q u i é t é e s ,  s o n t  venues  l e s  t r o u v e r ,  o n t  v u  l e u r  s o e u r .
C e l l e - c i  a  v o u l u  l e s  raccompagner.  E n  c h e m i n ,  l ' u n e  d ' e l l e s
l u i  a  d i t :  ' A t t e n d s ,  j e  v a i s  t ' e n l e v e r  u n  p o u ' .  L a  j e u n e
f i l l e  a  b a i s s é  l a  t e t e ,  e t  a u  l i e u  d e  l u i  e n l e v e r  u n  p o u ,
l a  femme l u i  a  e n f o n c é  s o n  a l è n e  d a n s  l a  t è t e .  E l l e  e s t
r e s t é e  couchée  l à .  S e s  f r è r e s  l ' o n t  c h e r c h é e ,  l ' o n t  t r o u v é e
couchée s u r  l e s  t r a c e s  d e s  femmes. L e  l e n d e m a i n  m a t i n  i l s
l ' o n t  m i s e  s u r  l e u r  chameau q u i  s ' a p p e l a i t  sawahin e n  d i -
sant  à  c e l u i - c i  :  ' P e r s o n n e  n e  d o i t  p r e n d r e  t a  c o r d e  s a u f
c e l u i  q u i  d i r a  t o n  nom. '  L e  chameau e s t  a r r i v é  p r è s  d ' u n
f o r g e r o n  q u i  c o u p a i t  u n  a r b r e .  U n  é c l a t  d e  b o i s  a  s a u t é  e t
e s t  e n t r é  dans  s o n  o e i l .  I l  d i t  :  ' x a y y o  s h o t t - i n '  ( a i e !
mon o e i l !  e n  tamasheq) .  L e  chameau l ' a  l a i s s é  p r e n d r e  s a
corde e t  i l  l ' a  emmené a u  campement d e s  f o r g e r o n s .  U n  e n -
f a n t  r a m p a i t ,  r e g a r d a i t  l a  t è t e  d e  l ' a l è n e  ( q u i  d é p a s s a i t
de l a  t è t e  d e  l a  j e u n e  f i l l e ) ,  r a m p a i t  e n c o r e .  I l s  o n t  d i t :
' La i ssons  f a i r e  c e t  e n f a n t . '  I l  a  p r i s  l a  p o i n t e  e t  l ' a  t i -

r é e ;  l a  j e u n e  f i l l e  e s t  g u é r i e ,  e l l e  s ' e s t  l e v é e  e t  e s t  r e -
tou rnée  à  l e u r  demeure.  C ' e s t  t e r m i n é .
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Le p r e m i e r  i n t é r ê t  d e  c e  t e x t e  e s t  d e  m o n t r e r  comment u n
r é c i t  o ù  l ' o n  p e u t  f a c i l e m e n t ,  m a l g r é  s e s  l a c u n e s ,  r e c o n n a î t r e
l e s  é l é m e n t s  e s s e n t i e l s  d ' u n  t y p e  i n t e r n a t i o n a l ,  e s t  p a r f a i t e -
ment a d a p t é  a u  m i l i e u  q u i  l ' a  p r o d u i t .  To u t e s  l e s  a l l u s i o n s
c u l t u r e l l e s  q u e  l ' o n  y  t r o u v e  r e n v o i e n t  à  u n  m i l i e u  nomade f o r -
tement  i n f l u e n c é  p a r  l e  mode d e  v i e  e t  l a  l a n g u e  d e s  To u a r e g s ,
mais a y a n t  s e s  p a r t i c u l a r i t é s  p r o p r e s .  E l u c i d o n s  r a p i d e m e n t  c e s
a l l u s i o n s  :
-  l e  deux ième nom :  c ' e s t  u n  su rnom que  l a  mère  donne  à  s o n
e n f a n t ,  e t  q u e  l e  p è r e  e t  l e s  camarades p e u v e n t  e m p l o y e r  a u s s i
pa r  j e u ,  m a i s  que  s o n  c o n j o i n t ,  p l u s  t a r d ,  n e  p r o n o n c e r a  j a m a i s ,
b i e n  q u ' i l  l e  c o n n a i s s e .
-  l a  r é c l u s i o n  :  a p r è s  l ' a c c o u c h e m e n t ,  l a  mère r e s t e  r e c l u s e
pendant  q u a t o r z e  j o u r s  c h e z  l e s  I d a k s a h a k ;  l a  d u r é e  e s t  l a  même
q u e l  q u e  s o i t  l e  s e x e  d e  l ' e n f a n t .  C h e z  l e s  To u a r e g s ,  l a  r é -
c l u s i o n  e s t  d e  s e p t  j o u r s ,  m a i s  c e  n ' e s t  q u ' a u  b o u t  d e  q u a r a n t e
j o u r s  q u e  l a  femme r e p r e n d  v r a i m e n t  s a  v i e  c o n j u g a l e  e t  s o c i a l e .
-  l a  ' c u r e  d e  l a i t '  :  l e  t e r m e  q u e  j e  t r a d u i s  a i n s i  e s t  emprun -
t é  a u  tamasheq ,  a i n s i  que  l a  c o u t u m e ,  q u i  c o n s i s t e  à  g a v e r  d e
l a i t ,  e t  a u s s i  p a r f o i s  d e  f a r i n e  s è c h e  d e  m i l ,  l e s  f i l l e s  à  p a r -
t i r  d e  l e u r  d i x i è m e  année .  I l  s ' a g i t  d e  l e s  f a i r e  g r o s s i r  p o u r
l e s  r e n d r e  a p t e s  a u  m a r i a g e ,  l ' i d é a l  d e  l a  b e a u t é  f é m i n i n e  p o u r
l e s  nomades é t a n t  l i é  à  l ' a m p l i t u d e  d e s  f o r m e s ,  i m a g e  d ' a b o n d a n -
ce e t ,  c r o i t - o n ,  d e  f é c o n d i t é  ( 2 ) .  C e t t e  c o u t u m e ,  q u i  n e  p e u t
d ' a i l l e u r s  s e  p r a t i q u e r  que d a n s  l e s  f a m i l l e s  n o b l e s  o ù  l e s  f i l -
l e s  n e  t r a v a i l l e n t  p a s ,  t e n d  a c t u e l l e m e n t  à  d i s p a r a î t r e .
-  l e  g r a n d  p l a t  d e  b o i s  :  i l  s ' a g i t  d ' u n  g r a n d  r é c i p i e n t  c r e u x
( a g h l a l ,  t e r m e  emprun té  a u  tamasheq)  q u i  s e r t  g é n é r a l e m e n t  à
a b r e u v e r  l e s  a n i m a u x .  L a  mère l ' a  r e n v e r s é  s u r  l e s  t r a c e s  d e  s e s
f i l s  d a n s  l e  s a b l e  p o u r  c o n s e r v e r  d ' e u x  p l u s  q u ' u n  s o u v e n i r  :
l e s  t r a c e s  c h e z  l e s  nomades s o n t  u n e  émana t i on  d e  l a  p e r s o n n e ,
à t e l  p o i n t  q u ' o n  p e u t  a g i r  m a l é f i q u e m e n t  s u r  e l l e s .
-  l e s  c a p t i v e s  :  comme l e s  To u a r e g s ,  l e s  I d a k s a h a k  o n t  u n e  f o r m e
de s o c i é t é  h i é r a r c h i s é e  comprenan t  d e s  ' n o b l e s '  ,  d e s  a r t i s a n s
c a s t é s  e t  d e s  ' c a p t i f s '  o u  s e r v i t e u r s  q u i  e x é c u t e n t  l e s  t â c h e s
s e r v i l e s .  Dans  c e  t e x t e ,  o n  v o i t  l e s  c a p t i v e s  p i l e r  l e  m i l  e t
' b a l a y e r ' ,  c ' e s t - à - d i r e  r amasse r  a v e c  un ba la i  spéc ia l  l e s  g r a m i -
nées s a u v a g e s ,  méthode  d e  c u e i l l e t t e  t r è s  u s i t é e  c h e z  l e s  To u a -
regs  ( c f .  B e r n u s ,  1 9 8 1 ,  p .  2 5 0 ) .  C e  s o n t  d e s  t a c h e s  t o u t  à  f a i t
h a b i t u e l l e s  p o u r  l e s  c a p t i v e s .
- l e  t r o u p e a u  :  l e s  f r è r e s  o n t  apparemment b i e n  r é u s s i  dans  l a
v i e ,  c a r  l ' a p p r o c h e  d e  l e u r  campement e s t  s i g n a l é e  p a r  u n  immen-
se t r o u p e a u .  L e u r  s o e u r  ( a v e r t i e  p a r  p r e s c i e n c e  ?  g u i d é e  p a r
l e u r s  v ê t e m e n t s  q u ' e l l e  p o r t e  s u r  e l l e  ? )  l e  s a i t  d é j à  p u i s q u '
e l l e  c h e r c h e  ' d e s  chameaux t o u t  b l a n c s  f a i s a n t  l a  c o u r s e '  ,  p r a -
t i q u e  d e  f ê t e  c h e z  l e s  To u a r e g s .  N o t o n s  que  s e u l s  l e s  chameaux
e t  c h a m e l l e s  ( q u i  s o n t  e n  f a i t  d e s  d r o m a d a i r e s ,  m a i s  l e  t e r m e
e s t  c o n s a c r é  e n  f r a n ç a i s  p a r  l ' u s a g e )  s o n t  m e n t i o n n é s ,  c e  q u i
n ' e x c l u t  p a s  l e s  a u t r e s  an imaux ;  c ' e s t  l e  chameau e n  e f f e t  q u i
e s t  l e  p l u s  v a l o r i s é  e t  l e  p l u s  p r e s t i g i e u x ,  e t  p a r t i c u l i è r e m e n t
l e  chameau b l a n c ,  s o u v e n t  m e n t i o n n é  d a n s  l a  p o é s i e  t o u a r è g u e ;
ces chameaux b l a n c s  s o n t  s i g n a l é s  d e  l o i n  p a r  d e s  r a p a c e s  q u i
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emportent des br ins de l e u r  la ine  pour f a i r e  l e u r  nids ( 3 ) .  Le
premier acte de l a  jeune f i l l e  e n  ar r ivant  au campement es t
d'attacher les  chamelons ( e t  vraisemblablement l es  veaux) pour
les empècher de t é t e r  leurs mères avant l a  t r a i t e ;  c e t t e  tâche,
caractéristique de l 'é levage  nomade, e s t  p lutôt  dévolue aux jeu-
nes bergers chez l e s  Touaregs, l e s  soins des animaux revenant en
général aux hommes.
- l ' époui l lage  :  l e s  poux e t  autres parasites sont un inconvé-
nient courant chez l e s  nomades, pour qui  l ' e a u  est  t rop  précieu-
se pour è t re  gaspi l lée en ablutions fréquentes. L'épouil lage est
un comportement usuel sous les  tentes,  mais i l  ne se pratique
qu'entre proches parents e t  comme preuve d'affectueuse f a m i l i a -
r i t é
- l ' a l è n e  :  c ' e s t  un o u t i l  exclusivement féminin, qu i  s e r t  à
fa i re  des trous dans l e s  peaux pour coudre l es  tentes.  On s'en
sert aussi pour séparer l es  cheveux avant de l es  n a t t e r.
-  l e  forgeron :  couper un arbre n 'es t  pas incompatible avec l e
métier de forgeron, c a r  dans cet te  société i l  es t  aussi t r a v a i l -
leur du bois. L 'a rbre  q u ' i l  coupe dans l e  conte es t  un tuwi la
ScZerocarya b i r rea ,  dont l e  bois,  t r è s  dur e t  t r è s  va lor isé ,
sert à  t a i l l e r  l e d  plats  e t  ustensiles de cuisine.
-  l e  j e u  de mots :  l 'expression touarègue s ign i f ian t  ' a i e !  mon
oei l ! '  e s t  confondue avec l e  nom du chameau, qu i  en est  d ' a i l -
leurs l a  forme mal prononcée par l es  Idaksahak ( l e  forgeron est
un Touareg). Les contes de ces groupes minori ta ires,  dont l e
parler n 'est  pas compris de leurs voisins e t  qui  doivent recou-
r i r  à  des langues véhiculaires (tamasheq, hausa), présentent
fréquemment ce mot i f  de l'incompréhension, du malentendu ou du
jeu de mots, dans un contexte de langues en contact mais inéga-
lement pratiquées.

Un autre i n t é r è t  de cet te  version par t icu l ière  es t  que, s i
la  première par t ie  du r é c i t  es t  bien l a  ' q u i t e  des f r è r e s ' ,  l a
seconde par t ie  ( q u i  commence avec l e s  re t rouvai l les)  o f f r e  des
éléments également t r è s  reconnaissables d'un autre conte-type
international,  'Blanche-Neige' (Snow-White, A .T.  7 0 9 ) ;  l'élément
charnière qui  a  permis l ' a r t i c u l a t i o n  de ces deux types es t  l a
jalousie envers l 'héro ine ,  incarnée i c i  dans les  personnages des
belles-soeurs e t  l à  dans ce lu i  de l a  mère-marâtre. J e  voudrais
démontrer que ce mélange des thèmes n ' e s t  nullement dù à  une ma-
ladresse ou une confusion de l a  conteuse mais correspond à  une
possibi l i té structurale  du conte de l a  qui te  des f r è r e s .

Mais auparavant j e  c i t e r a i  une autre  version de l a  'Jeune
F i l l e  qu i  cherche ses f r è r e s ' ,  provenant cet te  f o i s  des Isawa-
ghen d ' I n  Ga l l ,  dans l a  région d'Agadez, groupe apparenté aux
Idaksahak mais sédentaire. Alors que j e  cherchais à  savoir  s i
le conte y  é t a i t  connu, une v i e i l l e  femme aveugle, excellente
conteuse, me donna deux réc i ts  totalement d is t inc ts ,  dont l ' u n
é ta i t  l ' h i s t o i r e  de l a  qui te  des f rè res  e t  l ' a u t r e  une t r è s
belle version sahélienne de 'Blanche-Neige' ( c f .  Calame-Griaule,
1981). Vo i s i  l e  premier de ces deux contes :
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Ve r s i o n  2 .  I l  n ' y  a v a i t  r i e n  s a u f  I l a n g e  e t  I l a z e l ,  l e u r
mère e t  l e u r  p è r e .  I l s  e n g e n d r e n t ,  i l s  e n g e n d r e n t ,  j u s q u ' à
ce q u ' i l s  a i e n t  engend ré  -  r e g a r d e  b i e n !  -  i l s  o n t  e n g e n -
dré I l a z e l ,  i l s  o n t  e n g e n d r é  I l a n g e ,  i l s  o n t  engendré  ' B o u -
che n o i r e  comme d e  l ' e n c r e ' ,  ' L o n g  comme u n e  n a t t e ' ,  Akhmed,
Mokhammed. E n  t o u t  c e l a  f a i t  s i x  e n f a n t s ,  c ' e s t  t o u t ,  i l s
n ' o n t  p a s  d e  p e t i t e  s o e u r .  I l s  s o n t  l à ,  i l s  s o n t  l à ,  i l s
son t  l à ,  j u s q u ' à  c e  q u e  l e u r  mère s o i t  e n c o r e  e n c e i n t e .  I l s
d i r e n t  q u ' i l s  a l l a i e n t  p a r t i r  d e  l e u r  c ô t é .  L ' u n  d i t  q u ' i l s
a l l a i e n t  p a t i e n t e r  j u s q u ' à  l ' a c c o u c h e m e n t  d e  l e u r  mè re ,  u n
a u t r e  d i t  q u ' i l s  p a r t i r a i e n t  d e  l e u r  c ô t é .  Quand l e u r  mère
a c c o u c h e r a i t ,  s i  e l l e  a v a i t  une  f i l l e ,  q u ' o n  c o u v r i t  p o u r
eux l e  m o r t i e r ,  e t  i l s  r e v i e n d r a i e n t ;  s i  e l l e  a c c o u c h a i t
d ' u n  g a r ç o n ,  q u ' o n  f r a p p â t  p o u r  e u x  l e  t e b e l ,  e t  i l s  p a r t i -
r a i e n t .  E l l e  r e s t a ,  e l l e  accoucha  d ' u n e  f i l l e .  Q u a n d  e l l e
eu t  a c c o u c h é ,  l e s  ennemis  d e s  g a r ç o n s  j o u è r e n t  d u  t e b e Z .
Pendant q u ' i l s  e n  j o u a i e n t ,  l a  f a m i l l e  m a t e r n e l l e  j o u a i t
du t e n d e ,  m a i s  i l s  e n t e n d i r e n t  d ' a b o r d  l e  f r a p p e m e n t  d u
tebeZ.  I l s  p a r t i r e n t .  L e u r  s o e u r  r e s t a ,  d e v i n t  une  j e u n e
f i l l e .  U n  j o u r ,  e l l e  é t a i t  a s s i s e  a v e c  d e s  j e u n e s  g e n s ,  e t
c e r t a i n s  l a  f r a p p è r e n t .  E l l e  v i n t  t r o u v e r  s a  mère  e n  p l e u -
r a n t  e t  l u i  d i t  :  ' O h !  maman, j e  s u i s  l a  s e u l e  que  t u  a i e s
enfantée,  j e  n ' a i  p a s  d e  f r è r e s .  A  c a u s e  d e  c e l a ,  l e s  f i l l e s
qu i  o n t  d e s  g r a n d s  f r è r e s  n ' o n t  p a s  h o n t e  d e  me l a i s s e r
b a t t r e  p a r  e u x . '  S a  mère  l u i  d i t  :  ' T u  a s  d e s  g r a n d s  f r è r e s .
I l s  s o n t  p a r t i s  p a r c e  q u e  l e u r s  ennemis  -  c a r  i l s  a v a i e n t
d i t  q u e  s i  t u  é t a i s  u n e  f i l l e ,  n o u s  d e v i o n s  c o u v r i r  l e  t e n -
de, e t  s i  t u  é t a i s  u n  g a r ç o n ,  n o u s  d e v i o n s  j o u e r  l e  t e b e l  -
l e u r s  ennemis  o n t  f r a p p é  l e  t e b e l  e t  i l s  s e  s o n t  m i s  e n  r o u -
t e .  N o u s  a v o n s  e u  beau  j o u e r  d u  t e n d e ,  n o u s  n ' a v o n s  p a s
r é u s s i . '  -  ' B o n ,  d i t - e l l e  à  s a  m è r e ,  l à  o ù  s o n t  a l l é s  mes
grands f r è r e s ,  i l  f a u t  q u e  j ' a i l l e  a u s s i . '  Quand  l e  m a t i n
se f i t ,  e l l e  s e  m i t  e n  r o u t e .  E l l e  m a r c h a i t ,  m a r c h a i t .  E l l e
a r r i v a  à  u n  v i l l a g e  e t  demanda :  ' D e s  n o u v e l l e s  d ' I l a n g e ,
des n o u v e l l e s  d ' l l a z e l ,  d e s  n o u v e l l e s  d e  "Bouche  d ' e n c r e " ,
"Long comme une  n a t t e " ,  d e s  n o u v e l l e s  d 'Akhmed ,  d e s  n o u v e l -
l e s  d e  Mokhammed. O ù  l e s  a v e z - v o u s  v u s  ? '  L e s  gens  d i r e n t  :
' I l  y  a  t r è s  l o n g t e m p s .  L ' a n n é e  d e r n i è r e ,  i l s  s o n t  passés

par  i c i . '  E l l e  r e p a r t i t ;  e l l e  m a r c h a i t ,  m a r c h a i t ;  e l l e  a r -
r i v a  à  u n  v i l l a g e  e t  s ' i n f o r m a  (mime q u e s t i o n  dans  d i f f é -
r e n t s  v i l l a g e s ,  o ù  o n  l u i  r é p o n d  success i vemen t  q u ' i l s  s o n t
passés a u  d e r n i e r  h i v e r n a g e ,  p u i s  ' h i e r '  p u i s  ' t o u t  à  l ' h e u -
re '  e t  e n f i n  ' i l s  s o n t  l à - b a s ,  o ù  s e  t r o u v e n t  l e s  j e u n e s
f i l l e s ' ) .  E l l e  c h e r c h a  l ' e n d r o i t  o ù  é t a i e n t  l e s  j e u n e s  f i l -
l e s .  S e s  g r a n d s  f r è r e s  a c c o u r u r e n t ,  i l s  l a  p r i r e n t  d a n s
l e u r s  b r a s ,  i l s  p o u s s a i e n t  d e s  c r i s  d e  j o i e ,  i l s  p l e u r a i e n t ,
i l s  p o u s s a i e n t  d e s  c r i s  d e  j o i e .  I l s  l u i  d i r e n t  : ' V i e n s ! '
I l s  r e v i n r e n t ,  e l l e  e t  s e s  g r a n d s  f r è r e s .  O n  j o u a  l e  t e n d e ,
on c é l é b r a  u n e  f ê t e .  U n e  v i e i l l e  femme d e  c h e z  e u x  é t a i t  l à ;
q u ' e s t - c e  q u ' e l l e  a  d i t ?  ' L o u é  s o i t  D i e u ,  l o u é  s o i t  D i e u !
Leur  s o e u r  e s t  v e n u e .  L o u é  s o i t  D i e u !  L e u r  p e t i t e  s o e u r  e s t
venue. L o u é  s o i t  D i e u ,  Mokhammed! i l s  o n t  r e t r o u v é  l e u r
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s o e u r ! '  I l s  s o n t  v e n u s ,  i l s  s e  s o n t  é t a b l i s .  I l s  o n t  m a r i é
l e u r  s o e u r ,  eux-mêmes s e  s o n t  m a r i é s .  M a i n t e n a n t  i l s  s o n t
é t a b l i s .  C e l a ,  c ' e s t  t o u t  c e  que  j e  s a i s .

Ce t t e  v e r s i o n  d i f f è r e  d e  l a  p r é c é d e n t e  p a r  u n  c e r t a i n  nom-
bre d e  d é t a i l s  q u i  m o n t r e n t  q u e  nous  n e  sommes p l u s  e n  m i l i e u
nomade m a i s  c h e z  d e s  s é d e n t a i r e s ,  p r o c h e s  cependan t  d e s  To u a r e g s
auxque ls  i l s  o n t  e m p r u n t é ,  comme l e s  I d a k s a h a k ,  d e s  t r a i t s  c u l -
t u r e l s  e t  l i n g u i s t i q u e s .  C e  t e x t e ,  p l u s  s o b r e  que  l e  p r é c é d e n t ,
c o n t i e n t  p e u  d ' a l l u s i o n s  a u  c o n t e x t e  c u l t u r e l ,  c e  q u i  e s t  p e u t -
é t r e  d û  a u  f a i t  que  Ta h e e r a ,  l a  c o n t e u s e ,  a  f a i t  u n  e f f o r t  p o u r
se l e  remémorer  c a r  e l l e  n e  l ' a v a i t  p a s  d i t  d e p u i s  l o n g t e m p s ;
ce t  e f f o r t  a  s u r t o u t  p o r t é ,  m ' a - t - e l l e  d i t ,  s u r  l e s  noms d e s
f r è r e s ,  q u i  j o u e n t ,  o n  l e  v e r r a ,  u n  r ô l e  i m p o r t a n t .  C e s  noms ,
j u s t e m e n t ,  s o n t  d ' o r i g i n e  t o u a r è g u e  e t  v é h i c u l e n t  d e s  c o n c e p t s
exp r iman t  l ' i d é a l  m a s c u l i n  p o u r  l e s  nomades :  b e a u t é  ( I l a n d e
es t  i n t e r p r é t é  comme v o u l a n t  d i r e  ' c e l u i  q u e  t o u t  l e  monde r e -
g a r d e ' ) ,  h a u t e  t a i l l e  e t  é l é g a n c e  ( ' L o n g  comme l a  n a t e  a w a r w a r ' ,
f a i t e  e n  p a i l l e  b r i l l a n t e  e t  f l e x i b l e ,  e t  d é c o r é e  d e  b e a u x  d e s -
s i n s ) ,  cha rme  e t  g e n t i l l e s s e  ( I l a z e l ) ,  é l o q u e n c e  ( ' B o u c h e  n o i r e '
comme l ' e n c r e  d e s  m a r a b o u t s ,  à  base  d e  c h a r b o n  e t  d e  gomme),
i n t e l l i g e n c e  e t  d é b r o u i l l a r d i s e  ( q u a l i t é s  q u e  s o n t  c e n s é s  c o n f é -
r e r  l e s  noms d'Akhmed e t  Mokhammed, d ' o r i g i n e  a r a b e  m a i s  p r o n o n -
cés i c i  à  l a  t o u a r è g u e ) .  B r e f ,  l e s  s i x  f r è r e s ,  p r i s  e n s e m b l e ,
r e p r é s e n t e n t  l a  p e r f e c t i o n  v i r i l e  p o u r  l e s  To u a r e g s  comme p o u r
l e u r s  v o i s i n s  I sawaghen.  A u t r e  emprun t  c u l t u r e l  :  l e s  d e u x  t a m -
bou rs ,  d o n t  l e s  noms s o n t  t o u a r e g s  :  l e  t e n d e  o u  p e t i t  t a m b o u r
f a i t  d ' u n  m o r t i e r  r e c o u v e r t  d ' u n e  p e a u ,  j o u é  p a r  l e s  femmes,  e t
l e  t e b e i  ( t a m a s h e q a t t a b a l ) ,  t a m b o u r  d e  g u e r r e  marquan t  l a  p o s -
sess ion  d u  p o u v o i r  p o l i t i q u e ,  donc  m a s c u l i n .

Quant à  l a  r e l a t i o n  f r è r e / s o e u r ,  j e  r é p é t e r a i  i c i  c e  q u e
j ' a i  é c r i t  d a n s  mon a n a l y s e  d e  l a  v e r s i o n  s a h é l i e n n e  d e  ' B l a n c h e
Neige' ( 1 9 8 1 ,  p . 6 9 )  :  ' L e s  r e l a t i o n s  r é e l l e s  e n t r e  f r è r e s  e t
soeurs  d a n s  l a  s o c i é t é  i n g e l s h i  ( c ' e s t - à - d i r e  d ' I n  G a l l )  s o n t ,
comme d a n s  l e  c o n t e ,  t r è s  a f f e c t u e u s e s  e t  t r è s  s u i v i e s .  L e s  f r è -
res s e  r é j o u i s s e n t  d ' a v o i r  d e s  s o e u r s ;  l a  p r é s e n c e  d e  f i l l e s
dans l a  ma i son  a p p o r t e ,  d i t - o n ,  l a  chance  e t  l e s  r i c h e s s e s .  U n
prove rbe  d i t  :  ' U n e  m a i s o n  d a n s  l a q u e l l e  i l  n ' y  a  p a s  d e  f i l l e ,
l e s  g e n s  v o n t  e t  l a  d é p a s s e n t  ( s a n s  s ' a r r ê t e r ) ' .  Ta n t  q u ' i l s
son t  e n c o r e  à  l a  m a i s o n ,  f r è r e s  e t  s o e u r s  s e  v o i e n t  b e a u c o u p ,
se f o n t  d e s  c o n f i d e n c e s ,  s e  c o n s u l t e n t  s u r  l e u r s  p r o j e t s  d e  ma-
r i a g e .  ( L e  g r a n d  f r è r e ,  n o u s  d i s a i t  u n  i n f o r m a t e u r ,  e s t  p r e s q u e
comme l e  p è r e .  I l  e s t  t r è s  é c o u t é  à  p r o p o s  d u  m a r i a g e  d e  s e s
f r è r e s  e t  s o e u r s  p l u s  j e u n e s ) .  L o r s q u ' i l s  s o n t  m a r i é s ,  i l s  s e
renden t  d e s  v i s i t e s  e t  c o n s e r v e n t  d e s  r e l a t i o n s  a f f e c t u e u s e s ' .
Dans l a  s o c i é t é  t o u a r è g u e  é g a l e m e n t ,  l a  r e l a t i o n  f r è r e / s o e u r
es t  t r è s  v a l o r i s é e ;  à  p r o p o s  d u  c o n t e  à  d i l emme c l a s s i q u e  dans
l e q u e l  u n  homme d o i t  c h o i s i r  e n t r e  s a u v e r  s a  femme o u  s a  s o e u r ,
un To u a r e g  r é p o n d r a  t o u j o u r s  :  ' s a  s o e u r ' .  O n  p e u t  a j o u t e r  é g a -
lemen t ,  c e  q u e  nous  d i t  t r è s  e x p l i c i t e m e n t  l a  v e r s i o n  d e  Ta h e e -
r a ,  q u e  l e s  f r è r e s  a î n é s  j o u e n t  u n  r ô l e  p r o t e c t e u r  a u p r è s  d e  l a
f i l l e t t e ;  l ' e n f a n t  u n i q u e  e s t  f a c i l e m e n t  e n  b u t t e  a u x  mauva is



La j e u n e  f i l l e  q u i  c h e r c h e  s e s  f r è r e s  5 1

t r a i t e m e n t s  d e  s e s  camarades D
r e s s e n t i e  p a r  l a  j e u n e  f i l l e  e t
v e r s i o n s  c i t é e s .

Ces r e l a t i o n s  a f f e c t u e u s e s

'où c e t t e  i m p r e s s i o n  d e  'manque '
mise e n  é v i d e n c e  d a n s  l e s  d e u x

e n t r e  f r è r e s  e t  s o e u r s ,  l ' i m p o r -
tance  a t t a c h é e  p a r  l a  s o c i é t é  a u  f a i t  d ' a v o i r  à  l a  f o i s  d e s  f i l -
l e s  e t  d e s  g a r ç o n s  d a n s  u n e  mime f a m i l l e ,  a i n s i  que  l e  r ô l e  j o u é
p a r  l e s  s o e u r s  dans  l e  m a r i a g e  d e s  f r è r e s  ( l a  d o t  r e ç u e  p o u r
e l l e s  p a r  l a  f a m i l l e  p e r m e t t r a  a u x  g a r ç o n s  d e  p a y e r  à  l e u r  t o u r
des p r e s t a t i o n s  p o u r  o b t e n i r  des  f i a n c é e s ) ,  p e u v e n t  e x p l i q u e r ,
s u r  u n  p l a n  t r è s  g é n é r a l  e t  q u i  e s t  d ' a i l l e u r s  v a l a b l e  p o u r  d ' a u -
t r e s  s o c i é t é s ,  d ' u n e  p a r t  l a  p r é s e n c e  mètre d e  c e  c o n t e  d a n s  l a
l i t t é r a t u r e  o r a l e ,  d ' a u t r e  p a r t ,  d a n s  l e  t e x t e  l u i -mime,  l e  t r è s
grand d é s i r  m a n i f e s t é  p a r  l e s  f r è r e s  d ' a v o i r  e n f i n  u n e  s o e u r ,
l e u r  d é c e p t i o n  quand i l s  r e ç o i v e n t  l a  f a u s s e  annonce d e  l a  n a i s -
sance d ' u n  a u t r e  g a r ç o n ,  d é c e p t i o n  s i  f o r t e  q u ' i l s  s ' e x i l e n t ,  e t
e n f i n  l ' a r d e u r  m i se  p a r  l ' h é r o i n e  à  r e t r o u v e r  s e s  f r è r e s .

To u j o u r s  à  c e  mème n i v e a u  i m m é d i a t  d ' e x p l i c a t i o n ,  u n  a u t r e
é lément  d ' i n t e r p r é t a t i o n  a  é t é  f o u r n i  p a r  l e s  i n t é r e s s é s  e u x -
mîmes, a u  mo ins  e n  c e  q u i  conce rne  l a  v e r s i o n  2  :  l e s  f r è r e s ,
en s ' e x i l a n t  e t  e n  c o u r t i s a n t  d e s  j e u n e s  f i l l e s  d a n s  u n e  r é g i o n
t r è s  é l o i g n é e  d e  l e u r  l i e u  d ' o r i g i n e ,  o n t  rompu l e  s y s t è m e  d e s
échanges m a t r i m o n i a u x ,  q u i  n e  p e u t  p l u s  f o n c t i o n n e r .  I l  e s t  i m -
p o r t a n t  q u e  l e u r  s o e u r  a i l l e  l e s  c h e r c h e r  p o u r  l e s  r amene r  e t
r é t a b l i r  l e  s y s t è m e .  C ' e s t  p o u r q u o i  l a  c o n t e u s e  p r é c i s e  :  ' I l s
o n t  m a r i é  l e u r  s o e u r ,  eux-mèmes s e  s o n t  m a r i é s ' .  Dans  l a  v e r s i o n
1, c e  m o t i f  e s t  m o i n s  é v i d e n t ,  m a i s  l e  m o t i f  d u  m a r i a g e  ' t r o p
l o i n t a i n ' ,  s e l o n  l ' e x p r e s s i o n  d e  C .  L é v i - S t r a u s s ,  e s t  a p p a r e n t
dans l e  f a i t  q u e  l e s  f r è r e s  s o n t  d i t s  a v o i r  épousé d e s  femmes-
g é n i e s ,  q u ' i l s  a l l a i e n t  v o i r  dans  l a  b r o u s s e ;  i l s  s ' é t a i e n t  d o n c
mis a i n s i ,  n o n  s e u l e m e n t  e n  d e h o r s  d u  sys tème  d e s  a l l i a n c e s  ma-
t r i m o n i a l e s ,  m a i s  même e n  d e h o r s  d u  monde d e s  h u m a i n s .  I l  n ' e s t
cependant  p a s  p r é c i s é  q u e  l e u r  s o e u r  l e s  ramène d a n s  l e u r  f a m i l -
l e ;  l e  r é c i t  e s t  t r o n q u é  p a r  r a p p o r t  à  l a  v e r s i o n  i n t é g r a l e  d e
' B l a n c h e - N e i g e '  ( c f .  Ca lame- G r i a u l e  1 9 8 1 ) ,  m a i s  o n  p e u t  d i r e
p o u r t a n t  q u e  l e  m a r i a g e  d e  l a  s o e u r  y  e s t  p r é f i g u r é  p a r  l ' i n t e r -
v e n t i o n  d u  f o r g e r o n ,  q u i ,  d e  p a r  s o n  s t a t u t  d ' a r t i s a n  c a s t é  e t
endogame, a  s e s  e n t r é e s  l i b r e s  p a r t o u t  e t  s e r t  couramment  d ' i n -
t e r m é d i a i r e  p o u r  l e s  i n t r i g u e s  amoureuses e t  l e s  m a r i a g e s  ( 4 ) .

C e t t e  i n t e r p r é t a t i o n ,  q u o i q u e  s a t i s f a i s a n t e ,  l a i s s e  c e p e n -
dan t  i n e x p l i q u é s  u n  c e r t a i n  nombre d ' é l é m e n t s  r é c u r r e n t s  dans
ces v e r s i o n s  e t  d a n s  d ' a u t r e s  q u ' o n  p e u t  l e u r  c o m p a r e r,  comme
par  exemp le  l e  message i n v e r s é  q u i  p rov oque  l e  d é p a r t  d e s  f r è r e s ,
l e  nombre  s e p t  ( o u  s i x ) ,  a i n s i  q u e  c e r t a i n s  d é t a i l s  p a r t i c u l i e r s
à n o s  v e r s i o n s ,  t e l s  q u e  l e s  noms d e s  s i x  f r è r e s  d a n s  l a  v e r s i o n
2, o u  l a  t r a n s f o r m a t i o n  d e  l a  ' J e u n e  F i l l e  q u i  c h e r c h e  s e s  f r è -
r e s '  e n  ' B l a n c h e - N e i g e '  d a n s  l a  v e r s i o n  1 .

Le message i n v e r s é ,  même s ' i l  manque dans  n o t r e  v e r s i o n  1
(dans l a q u e l l e  l e  d é p a r t  d e s  f r è r e s  n ' e s t  p a s  j u s t i f i é ) ,  e s t  e n
e f f e t  u n  m o t i f  f r é q u e n t  d a n s  l e  c o n t e - t y p e  4 5 1 .  D a n s  l e s  v e r -
s i o n s  m a g h r é b i n e s ,  c ' e s t  g é n é r a l e m e n t  l e  pe rsonnage  c l a s s i q u e
de l a  v i e i l l e  s o r c i è r e  S e t t o u t e  q u i  i n t e r v e r t i t  l e s  s i g n e s  c o n v e -
nus p o u r  annonce r  l a  n a i s s a n c e ,  e t  s u b s t i t u e  l e  s i g n e  m a s c u l i n
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au s i g n e  f é m i n i n .  C e t t e  i n v e r s i o n  d u  message e s t  t o u j o u r s  a s s o -
c i é e  a u  v i f  d é s i i -  des g a r ç o n s  d ' a v o i r  u n e  s o e u r  :  d a n s  l e  c o n t e
arabe d ' A l g é r i e ,  ' B a d r  a z - Z i n ' ,  p u b l i é  p a r  M. G a l l e y  ( 1 9 7 1 ) ,  i l s
v o n t  j u s q u ' à  f a b r i q u e r  d e  p e t i t e s  poupées  d ' a r g i l e  q u ' i l s  p r é -
sen ten t  à  l e u r  p è r e  :  c e l u i - c i  c r o i t  d ' a b o r d  q u ' i l s  v e u l e n t  s e
m a r i e r ,  p u i s  comprend e n s u i t e  q u ' i l s  s o u h a i t e n t  u n e  s o e u r .  M a i s
dans d ' a u t r e s  v e r s i o n s  ( e t  e n  p a r t i c u l i e r  dans  u n  g r a n d  nombre
de v e r s i o n s  e u r o p é e n n e s ) ,  l e  s i g n e  n ' e s t  p a s  i n v e r s é ,  c a r  l e s
f r è r e s  e n  f a i t  r e d o u t e n t  d ' a v o i r  u n e  s o e u r ,  l a  n a i s s a n c e  d e  c e l -
l e - c i  d e v a n t  ê t r e  l a  cause  d e  l e u r  m o r t  ( à  c a u s e ,  p a r  exemple ,
d 'un  s e r m e n t  d e  l e u r  p è r e  :  d a n s  c e  c a s  c ' e s t  l a  mère  q u i  l e s
a v e r t i t ) .  I l  s e m b l e  d o n c  que  l a  n a i s s a n c e  d ' u n e  s o e u r ,  t a n t ô t
t r o p  s o u h a i t é e  t a n t ô t  t r o p  redou tée  p a r  l e s  f r è r e s ,  s o i t  t o u -
j o u r s  l ' o b j e t  d e  s e n t i m e n t s  e x c e s s i f s  d e  l e u r  p a r t ,  e t  c o n s t i -
t ue  e n  f a i t  p o u r  e u x  u n  d a n g e r,  d o n t  l e  message i n v e r s é  marque
t o u t e  l ' a m b i g u i t é .

0 r , c e  d a n g e r ,  c ' e s t  l ' i n c e s t e .  L e  m a r i a g e  a v e c  l e  f r è r e  e s t ,
se lon  l e s  p s y c h a n a l y s t e s ,  l e  m a r i a g e  i d é a l  a u  n i v e a u  i n c o n s c i e n t .
C ' e s t  b i e n  c e  q u e ,  s o u s  u n e  f o r m e  s y m b o l i q u e  e t  v o i l é e ,  n o u s  d i -
sent  l e s  c o n t e s .  Regardons  d e  p r è s  c e r t a i n s  d é t a i l s  s i g n i f i a n t s
de n o s  t e x t e s .
- -  L e  d é s i r  e x c e s s i f  des  f r è r e s  d e  B a d r  a z - Z t n  p o u r  une  s o e u r
e s t  i n t e r p r é t é  p a r  l e u r  p è r e  comme u n  d é s i r  d e  m a r i a g e
-  L ' h é r o l n e  d e  n o t r e  v e r s i o n  1  p a r t  e n  q u ê t e  d e  s e s  f r è r e s
après  a v o i r  s u b i  l a  c u r e  d e  l a i t ,  q u i  l a  p r é p a r e  a u  m a r i a g e .
- -  C e l l e  d e  n o t r e  v e r s i o n  2  r é p è t e  comme u n  l e i t m o t i v  pendant
sa q u ê t e  l e s  noms d e  s e s  s i x  f r è r e s ,  d o n t  l ' e n s e m b l e ,  n o u s
l ' a v o n s  v u ,  d é f i n i t  l ' h o m m e  i d é a l ,  l e  c o n j o i n t  r ê v é .
- -  L e  nombre d e s  f r è r e s  e s t  l e  p l u s  s o u v e n t  s e p t ,  c h i f f r e  t r è s
généra lement  a s s o c i é  a u  m a r i a g e ,  p a r c e  q u ' i l  e s t  f o r m é  d e  l a
somme d e  t r o i s  e t  q u a t r e ,  r e p r é s e n t a n t  l ' homme e t  l a  femme ( o u
l a  femme e t  l ' h o m m e ,  s e l o n  l e s  c u l t u r e s ) .  Dans  l a  v e r s i o n  2 ,  l e s
f r è r e s  n e  s o n t  q u e  s i x ,  m a i s  o n  p e u t  c o m p t e r  d i f f é r e m m e n t  e t
d i r e  que  c ' e s t  e n  a j o u t a n t  l a  s o e u r  que  l ' o n  o b t i e n t  s e p t ,  c e
q u i  e s t  a u s s i  c o n f o r m e  à  l a  l o g i q u e  d e s  c o n t e s .
- -  Dans l a  p l u p a r t  d e s  v e r s i o n s  eu ropéennes ,  l e s  f r è r e s  s o n t
changés e n  o i s e a u x  ( s o u v e n t  e n  c o r b e a u x )  p a r  l a  f a u t e  d e  l e u r
soeur  q u i  r o m p t  u n  i n t e r d i t  l e s  c o n c e r n a n t  :  p a r  exemple  e l l e
c u e i l l e  d e s  f l e u r s ,  d o n t  o n  a p p r e n d  p a r  l a  s u i t e  q u ' e l l e s  r e -
p r é s e n t e n t  s e s  f r è r e s ;  e l l e  a  d o n c  c h e r c h é  inconsc iemment  à  s e
l e s  a p p r o p r i e r .  P a r  c e t t e  métamorphose,  i l s  s o n t  m i s  p o u r  u n
temps h o r s  d u  monde d e s  humains  e t  s u b i s s e n t  une  s o r t e  d e  m o r t
( 5 )  q u e  l ' o n  p e u t  c o n s i d é r e r  comme i n i t i a t i q u e  p u i s q u ' i l s  e n
r e n a î t r o n t .  C ' e s t  l e u r  s o e u r  q u i ,  e n  s u b i s s a n t  v i c t o r i e u s e m e n t
des é p r e u v e s  d i f f i c i l e s ,  l e s  r amène ra  à  l e u r  f o r m e  d'hommes e t
au monde d e s  v i v a n t s .
- -  L e s  v e r s i o n s  maghréb ines  ( L a c o s t e ,  1 9 6 5 ,  t . I I  p . 4 6 7 ;  G a l l e y ,
1971, p . 3 0  ;  a u x q u e l l e s  i l  f a u t  a j o u t e r  des  v a r i a n t e s  c i t é e s  p a r
Lacos te ,  1 9 7 0 ,  p . 5 1 0 )  p r é s e n t e n t  u n  m o t i f  r é c u r r e n t ,  a b s e n t  d a n s
nos v e r s i o n s ,  m a i s  q u i  me semb le  é c l a i r a n t  p o u r  l ' i n t e r p r é t a t i o n
géné ra le  d u  c o n t e  :  c ' e s t  l ' é p i s o d e  d e  l a  méchante e s c l a v e  q u i
se s u b s t i t u e  à  l ' h é r o ï n e  e n  o b l i g e a n t  c e l l e - c i  à  s e  b a i g n e r  d a n s
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' l a  f o n t a i n e  des  n é g r e s s e s ' ,  c e  q u i  l a  f a i t  d e v e n i r  n o i r e ,  t a n -
dis qu 'e l le -même s e  baigne dans ' l a  f o n t a i n e  d e s  h o u r i s '  e t  d e -
v i e n t  b l a n c h e ;  l e s  f r è r e s  d ' a b o r d  t rompés,  f i n i s s e n t  p a r  r e c o n -
n a î t r e  l e u r  v r a i e  soeur  en  comparant l e s  cheveux des deux femmes.
Ce m o t i f ,  c l a i r e m e n t  é r o t i q u e  d e  l a  cheve lure  ( l e s  f r è r e s  n e  d o i -
vent pas  v o i r  l e s  cheveux de l e u r  s o e u r ) ,  e s t  d ' a u t a n t  p l u s  i n -
té ressant  dans c e  c o n t e x t e  q u ' i l  e s t  f a c i l e  d e  r e c o n n a î t r e  dans
tout  l ' é p i s o d e  l e  thème b i e n  connu p a r  a i l l e u r s  d e  l a  ' f i a n c é e
subst i tuée '  ( ' T h e  B lack  and t h e  Whi te  B r i d e ' ,  A . T.  4 0 3 )  ( 6 ) .
L ' i n t e r f é r e n c e  e n t r e  l e s  deux t y p e s  n ' e s t  cer ta inement  pas  i n n o -
cente e t  prouve à  q u e l  p o i n t ,  dans  l ' i m a g i n a i r e  c o l l e c t i f ,  l a
f i l l e  q u i  cherche son  ( s e s )  f r è r e ( s )  e s t  in te rchangeab le  avec  l a
f iancée q u i  s e  r e n d  chez  son époux.  I l  me p a r a i t  p a r t i c u l i è r e -
ment p i q u a n t  d ' a j o u t e r  à  c e t  ensemble une v e r s i o n ,  provenant
d'un c o n t e x t e  t r è s  é l o i g n é  géographiquement ( l e s  Ngbaka d e  Répu-
bl ique C e n t r a f r i c a i n e ;  Thomas, 1 9 7 0 ,  p . 6 4 8 ) ,  e t  dans l a q u e l l e  on
retrouve l a  mauvaise e s c l a v e  q u i  s e  s u b s t i t u e  à  s a  maî t resse  e n
l ' o b l i g e a n t  à  t r a v e r s e r  l a  r i v i è r e  a u  l i e u  d e  l a  p o r t e r  s u r  son
dos ( l à  encore  l ' é l é m e n t  e a u  j o u e  u n  r ô l e  dé te rminant  dans l a
t r a n s f o r m a t i o n ) ;  o r  i l  ne  s ' a g i t  pas  d 'une  s o e u r ,  c e t t e  f o i s ,
mais d ' u n e  f i a n c é e  q u i  d o i t  r e j o i n d r e  son époux,  p a r é e  de  b i j o u x
et  d e  parfums que d i s s i m u l e  ( t e l l e  Peau d ' A n e )  une  v i l a i n e  peau
de s i n g e  ( i c i  b i e n  évidemment i l  n ' y  a  pas d e  changement d e  c o u -
l e u r ) ;  c ' e s t  à  s a  beauté ,  e t  s u r t o u t  à  ses par fums,  a u t r e  thème
é ro t i q u e ,  q u ' e l l e  s e r a  reconnue,  l o r s q u e ,  s e u l e  dans l a  f o r ê t ,
e l l e  e n l è v e r a  l a  v i l a i n e  peau.

Que f a u t - i l  conc lure  d e  c e t t e  t r o p  r a p i d e  analyse? C e t t e
quête d e s  f r è r e s  semble b i e n  p o u v o i r  ê t r e  i n t e r p r é t é e  comme l a
quête du  f r è r e ,  c o n j o i n t  i d é a l  dans l e s  fantasmes d e  l a  f i l l e t t e .
C 'es t  une q u ê t e  d u  mariage e r r o n é ,  q u ê t e  i n i t i a t i q u e  semée d ' é -
preuves, a f f a i b l i e s  dans nos v e r s i o n s  d e  r é f é r e n c e ,  ma is  compre-
nant dans des  v e r s i o n s  p l u s  e x p l i c i t e s  l a  t r a n s f o r m a t i o n  d e
l ' h é r o i n e  e n  e s c l a v e  e t  l ' u s u r p a t i o n  de  s a  p l a c e  p a r  c e l l e - c i ,
au moins dans l e  c o n t e x t e  maghrébin.  L ' e x i l  des  f r è r e s ,  l e u r
t ransformat ion  e n  o iseaux  dans l e s  contes  européens,  n ' e s t - i l
pas l a  conséquence d e  l e u r  d é s i r  d 'épouser  l e u r  soeur? Ou t o u t
au moins d e  l e u r  f u i t e  devant  l e  danger  q u ' e l l e  représente?  Eux
aussi sub issen t  une p é r i o d e  i n i t i a t i q u e  d ' o ù  i l s  s o r t i r o n t  quand
les  r e t r o u v a i l l e s  a u r o n t  permis  d 'assumer des  r e l a t i o n s  normales
avec l a  s o e u r.  M a i s  c ' e s t  l à  que l e  con te  b u t e  s u r  un problème
e t  propose des  s o l u t i o n s  d i f f é r e n t e s  s e l o n  l e s  c a s .

La v e r s i o n  tasawaq ( v e r s i o n  2  c i t é e )  c o n s t i t u e  l a  manière
l a  p l u s  s i m p l e  d e  poser  l e  problème de  l a  r e l a t i o n  f r è r e / s o e u r
e t  de  résoudre  l e  fantasme.  Lorsque  l ' h é r o i n e  a  r e t r o u v é  s e s
f r è r e s ,  c e u x - c i  n e  demandent q u ' à  r e v e n i r  dans l e u r  f a m i l l e ;
les  j e u n e s  f i l l e s  l o i n t a i n e s  q u ' i l s  c o u r t i s a i e n t ,  r i v a l e s  p o t e n -
t i e l l e s  d e  l e u r  s o e u r,  s o n t  f a c i l e m e n t  abandonnées, mais  l e u r
soeur ne  r e s t e  pas  avec e u x  :  e l l e  l e s  ramène e t  l e s  r é i n t r o d u i t
dans l e  système s o c i a l  où chacun s e  m a r i e r a  d e  son c ô t é .  L e  r é -
c i t  tadaksahak ( v e r s i o n  1 )  e s t  d i f f é r e n t  e n  c e  sens q u ' i l  i n s i s -
te  s u r  l a  r i v a l i t é  e n t r e  l a  soeur  e t  l e s  épouses des  f r è r e s ,  q u i
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cherchen t  à  s e  d é b a r r a s s e r  d ' e l l e ,  é l é m e n t  c h a r n i è r e  d u  r é c i t
q u i  p e r m e t  l e  g l i s s e m e n t  d a n s  l e  t y p e  ' B l a n c h e - N e i g e ' ;  c e  m o t i f
de l a  j a l o u s i e  m e t  m i e u x  e n  é v i d e n c e  l e s  m o t i v a t i o n s  i n c e s t u e u -
ses d e  l e  q u ê t e .

Le p r o b l è m e  d e s  r e l a t i o n s  f r è r e / s o e u r  e s t  d ' a i l l e u r s  é g a l e -
ment t r a i t é  d a n s  l e  c o n t e  d e  B l a n c h e - N e i g e  ( s é j o u r  d e  l ' h é r o i n e
dans l a  ma ison  d e s  n a i n s ,  d e s  g é n i e s ,  d e s  v o l e u r s ,  e t c . ) ,  m a i s
i l  e s t  m a r g i n a l  p a r  r a p p o r t  à  c e l u i  d e  l a  r e l a t i o n  m è r e / f i l l e .
Dans l a  v e r s i o n  s a h é l i e n n e  q u e  j ' a i  p u b l i é e  ( 1 9 8 1 ) ,  l e s  g é n i e s
q u i  o n t  r e c u e i l l i  l a  f i l l e t t e  r e j e t é e  p a r  s a  m è r e ,  s e  d i s p u t e n t
pour  l ' é p o u s e r ,  p u i s  d é c i d e n t  q u ' e l l e  e s t  l e u r  s o e u r ,  e t  d o n c
l e u r  e s t  i n t e r d i t e .  C  t h è m e  c o n s t i t u e  b i e n  l e  l i e n  s t r u c t u r a l
e n t r e  l e s  d e u x  t y p e s Ç 7 t a n s  c e t t e  v e r s i o n ,  s e m b l e - t - i l ,  l ' h é r o i n e
ne r e s t e  p a s  a v e c  s e s  f r è r e s  m a i s  v a  s e  m a r i e r  d e  s o n  c ô t é  ( i n -
t e r v e n t i o n  d u  f o r g e r o n ) .  To u t  a u t r e  e s t  l a  v e r s i o n  k a b y l e  t r a d u i -
t e  e t  p u b l i é e  p a r  C .  L a c o s t e ,  e t  d a n s  l a q u e l l e ,  u n e  f o i s  l a  mau-
va i se  e s c l a v e  démasquée,  l a  s o e u r  s ' i n s t a l l e  c h e z  s e s  f r è r e s  :
' A l o r s  F a t i m a  demeura a v e c  s e s  f r è r e s  e t  n e  s o r t i t  p l u s  d e  l a
maison.  S e s  f r è r e s  l ' a i m è r e n t  beaucoup.  C e  q u ' e l l e  l e u r  d i s a i t
de f a i r e ,  i l s  l e  f a i s a i e n t . '  A u t r e m e n t  d i t ,  l e  c o n t e  s e  t e r m i n e
s u r  l a  r é a l i s a t i o n  d u  f a n t a s m e ;  l a  s o e u r  demeure p o u r  t o u j o u r s
avec s o n  f r è r e ,  l a  p l u r a l i t é  d e s  f r è r e s  n e  s e r v a n t  q u ' à  masquer
l ' i n t e r p r é t a t i o n  i n c e s t u e u s e  ( 8 ) .  E n f i n ,  l e  d e r n i e r  exemple  q u e
nous a v o n s  c i t é  d a n s  c e t  ensemble  Maghreb- S a h e l ,  l a  v e r s i o n  a r a -
be d ' A l g é r i e  r a p p o r t é e  p a r  M.  G a l l e y ,  m o n t r e  u n e  a u t r e  p o s s i b i -
l i t é  d e  r e b o n d i s s e m e n t  d u  c o n t e  :  l e  r é c i t ,  a r r i v é  a u  moment o ù
l ' h é r o i n e  a  é t é  r e c o n n u e  p a r  s e s  f r è r e s ,  q u i  o n t  c h â t i é  l a  m é -
chante e s c l a v e ,  i n t r o d u i t  l e  m o t i f  de  l a  j a l o u s i e  d e s  femmes d e s
f r è r e s  (comme dans  n o t r e  v e r s i o n  1 )  e t  r e p a r t  s u r  u n e  a u t r e  h i s -
t o i r e ,  c e l l e  d e  l a  ' J e u n e  F i l l e  q u i  a  a v a l é  u n  o e u f  de  s e r p e n t ' ,
h i s t o i r e  q u i ,  b i e n  q u e  n o n  r é p e r t o r i é e  e n  t a n t  q u e  t e l l e  d a n s
l ' I n d e x  i n t e r n a t i o n a l ,  e x i s t e  cependan t  s o u s  u n e  f o r m e  i n d é p e n -
dan te ,  e n  p a r t i c u l i e r  e n  K a b y l i e  ( c f .  L a c o s t e ,  1 9 6 5 ,  I ,  p . 1 3 1 ) .
L ' o e u f  d e  s e r p e n t  q u e  l e s  méchantes b e l l e s - s o e u r s  f o n t  a v a l e r  à
l ' h é r o i n e  a u  nom d e  l ' a m o u r  q u ' e l l e  p o r t e  à  s e s  f r è r e s  s e  d é v e -
loppe dans  s o n  v e n t r e ,  e t  l e s  f r è r e s ,  l a  c r o y a n t  e n c e i n t e ,  v e u -
l e n t  l a  t u e r ;  é p a r g n é e  p a r  l e  p l u s  j e u n e ,  e l l e  e s t  r e c u e i l l i e
par  u n  homme q u i  l a  d é b a r r a s s e  d u  s e r p e n t ( e n  l a  f a i s a n t  ' a c c o u -
c h e r '  p a r  l a  bouche d e  c e t  a n t i - e n f a n t ,  f r u i t  f a n t a s m a t i q u e  d e
l ' i n c e s t e  s y m b o l i q u e )  e t  l ' é p o u s e .

Tou t  s e  p a s s e  d o n c  comme s i  l e  c o n t e ,  d a n s  l e s  v e r s i o n s  o ù
l a  q u ê t e  d e s  f r è r e s  s e  d é v e l o p p e  d e  f a ç o n  l i n é a i r e ,  b u t a i t  s u r
un o b s t a c l e  a u  moment d e s  r e t r o u v a i l l e s ,  e t  q u e  s e  p o s a i t  a l o r s
l a  q u e s t i o n  :  ' M a i n t e n a n t  q u ' e l l e  a  r e t r o u v é  s e s  f r è r e s ,  q u e  v a -
t - i l  s e  p a s s e r  ? ' .  T r o i s  s o r t e s  d e  r é p o n s e s  s o n t  a l o r s  p o s s i b l e s :
- -  L e  f a n t a s m e  s e  r é a l i s e  e t  l a  s o e u r  r e s t e  a v e c  s e s  f r è r e s .
- -  L a  f i l l e  r a m è n e  s e s  f r è r e s  e t  chacun  s e  m a r i e  d e  s o n  c ô t é .
- -  L e  c o n t e  c o n t o u r n e  l ' o b s t a c l e  e t  r e p a r t  d a n s  u n e  a u t r e  d i r e c -
t i o n ,  c ' e s t - à - d i r e  u n  a u t r e  t y p e  d e  r é c i t  o ù  l a  f i l l e  p e u t  d é v e -
l o p p e r  s o n  d e s t i n  i n d i v i d u e l  e t  dénoue r  l a  s i t u a t i o n  e n  s e  ma-
r i a n t  d e  s o n  c ô t é .  M a i s  d e  t e l l e s  a r t i c u l a t i o n s  n e  s o n t  p o s s i -
b l e s  q u ' a v e c  c e r t a i n s  c o n t e s  p r é s e n t a n t  u n e  p r o b l é m a t i q u e  commune
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e t  d e s  é l é m e n t s  c h a r n i è r e s  p e r m e t t a n t  l e  g l i s s e m e n t  d ' u n  t y p e
à l ' a u t r e .

I l  e x i s t e  e n c o r e  u n e  a u t r e  s o l u t i o n ,  q u i  e s t  déve loppée
dans l a  p l u p a r t  d e s  v e r s i o n s  eu ropéennes .  L a  j e u n e  f i l l e  s e
mar ie  d e  s o n  c ô t é  pendant  l a  q u ê t e  d e s  f r è r e s ,  c ' e s t - à - d i r e
pendant  l a  p é r i o d e  i n i t i a t i q u e  o ù  e l l e  a c c o m p l i t  d e s  é p r e u v e s
pour  s a u v e r  s e s  f r è r e s  e t  l e u r  r e n d r e  l e u r  f o r m e  huma ine ;  u n e
de c e s  é p r e u v e s  c o n s i s t e  à  g a r d e r  l e  s i l e n c e .  P e n d a n t  c e t t e
p é r i o d e ,  e l l e  e s t  c a l o m n i é e  p a r  s a  b e l l e - m è r e  q u i  l ' a c c u s e  d e
t u e r  s e s  e n f a n t s  nouveaux - n é s .  N e  p o u v a n t  s e  d é f e n d r e ,  e l l e  v a
é t r e  m i s e  à  m o r t ,  m a i s  comme l e  temps  d e  l ' é p r e u v e  e s t  f i n i ,
ses f r è r e s  r e d e v i e n n e n t  hommes e t  e l l e  p e u t  s ' e x p l i q u e r .  A u -
t r e m e n t  d i t  :  l e  d e s t i n  i n d i v i d u e l  d e  l a  f i l l e  e s t  t i s s é  e n
f i l i g r a n e  p e n d a n t  q u ' e l l e  mène s a  q u ê t e  d e s  f r è r e s ,  m a i s  s o n
mar iage n e  p e u t  p a s  ê t r e  u n  v r a i  m a r i a g e  ( e l l e  n e  p a r l e  p a s )  ( 9 )
sa f é c o n d i t é  n ' e s t  p a s  une  v r a i e  f é c o n d i t é  ( o n  l u i  p r e n d  s e s
e n f a n t s )  t a n t  q u e  l e  p r o b l è m e  d e  s e s  r e l a t i o n s  a v e c  s e s  f r è r e s
n ' e s t  p a s  r é s o l u ,  c ' e s t - à - d i r e  t a n t  q u ' e l l e  n ' a  p a s  r e n o n c é  a u
f r è r e - é p o u x .

NOTES

1. C e  g r o u p e ,  c u l t u r e l l e m e n t  e t  p o l i t i q u e m e n t  i n t é g r é  a u  monde
t o u a r e g ,  a  c o n s e r v é  u n e  l a n g u e  p r o p r e ,  l a  t a d a k s a h a k ,  q u i ,
b i e n  q u e  f o r t e m e n t  i n f l u e n c é e  p a r  l a  t amasheq ,  s e  r a t t a c h e
au songhay-zarma.  C e t t e  l a n g u e  c o n s t i t u e  l ' u n  d e s  î l o t s  l i n -
g u i s t i q u e s  d e  l ' e n s e m b l e  q u e  P. F .  L a c r o i x  a  a p p e l é  ' l e  s o u s -
ensemble s e p t e n t r i o n a l  d u  g r o u p e  s o n g h a y - z a r m a ' ,  l e s  a u t r e s
é t a n t  notamment l a  t a s a w a q  des  Isawaghen  d e  l a  r é g i o n  d ' A g a -
dez e t  l a  t e h e t i t  d e s  I g d a l e n .

2. E n  f a i t  e l l e  e s t  s o u v e n t  l a  cause  d ' a v o r t e m e n t  p r é c o c e s .
3. M o t i f  f r é q u e n t  d e  l a  p o é s i e  b e r b è r e  e t  a r a b e  nomade.
4. D a n s  l a  v e r s i o n  t a s a w a q  d e  ' B l a n c h e - N e i g e '  q u e  j ' a i  p u b l i é e ,

l e  f o r g e r o n  amène l e  chameau p o r t a n t  l a  j e u n e  f i l l e ,  a p p a r e m -
ment m o r t e  e t  e m b a l l é e  d a n s  d e s  t i s s u s  p r é c i e u x ,  d a n s  l a  m a i -
son d ' u n  c h e f  q u i  l ' é p o u s e r a .

5. L e s  o i s e a u x  s o n t  s o u v e n t  l i é s  symbo l iquement  a u  monde d e s
mor t s .  D a n s  l a  v e r s i o n  a g n i  d e  C ô t e - d ' I v o i r e ,  q u e  m ' a  commu-
n iquée  J . - P .  E s c h l i m a n n ,  l a  s o e u r ,  q u i  t i e n t  l a  ma i son  p o u r
ses f r è r e s ,  l e u r  f a i t  manger  u n  c o n d i m e n t  q u i  e s t  l e u r  i n t e r -
d i t ;  i l s  s o n t  changés  e n  p e r d r i x .

5. D a n s  l e  t y p e  e u r o p é e n ,  o n  t r o u v e  p a r f o i s  u n e  méchante  f é e
q u i  s e  s u b s t i t u e  a i n s i  à  l a  s o e u r  ( i l  s ' a g i t  e n  f a i t  d u  t y p e
v o i s i n  4 5 1 A ) .  C e l l e - c i  s e  f a i t  r e c o n n a î t r e  p a r  une  chanson
( m o t i f  éga lement  f r é q u e n t  d a n s  l e s  v e r s i o n s  a f r i c a i n e s ) .  Dans
une v e r s i o n  l i t h u a n i e n n e ,  communiquée p a r  A .  M a r t i n k u s ,  c ' e s t
l a  m a r é t r e ( q u i  e s t  u n e  s o r c i è r e )  q u i  s e  f a i t  p a s s e r  p o u r  l a
s o e u r,  c e  q u i  c o m p l i q u e  e n c o r e  l a  r e l a t i o n  f a m i l i a l e !

7. U n  a u t r e  é l é m e n t  annonce  l e  g l i s s e m e n t  e n t r e  l e s  d e u x  r é c i t s :
c ' e s t  l e  m o t i f  d e  l a  ' b i e n f a i t r i c e  c a c h é e '  ( l a  j e u n e  f i l l e
q u i  a t t a c h e  l e s  chame lons )  f r é q u e n t  d a n s  l e s  d e u x  t y p e s  e n
q u e s t i o n .
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8. Dans  l e  c o n t e  l i t h u a n i e n  c i t é  n o t e  6 ,  l a  s o e u r  r e s t e  é g a l e -
ment a v e c  s e s  f r è r e s ,  o u  t o u t  a u  m o i n s  o n  p e u t  l e  s u p p o s e r .
l a  f i n  d u  c o n t e  m e t t a n t  l ' a c c e n t  s u r  l a  p u n i t i o n  d e  l a  s o r -
c i è r e .

9. L a  p a r o l e  ( l e  d i a l o g u e  e n t r e  l e s  é p o u x )  e s t  u n  é l é m e n t  e s s e n -
t i e l  à  l a  r é u s s i t e  d u  m a r i a g e ;  c ' e s t  u n  é l é m e n t  s y m b o l i q u e
f r é q u e n t  d a n s  l e s  c o n t e s .
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